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בס"ד
SPONSORED BY:

The eighth perek (chapter) of Sanhedrin is called “ben sorer” (the rebellious son), 
as this perek deals with the halachot pertaining to a ben sorer u’moreh (a 
disobedient and rebellious son). A ben sorer u’moreh does not accept 
authority, will not heed his father’s and mother’s voices, steals meat and 
wine and his behavior is altogether sub-standard. The Torah mandates 
that a ben sorer u’moreh be punished harshly — he is sentenced to 
mitat beit din (death penalty). The Talmud notes that the offenses 
committed by the ben sorer u’moreh are not so severe as to warrant 
execution. Why then should he be killed? It is clear that a person who 
behaves in an altogether substandard way will continue to morally 
deteriorate, and in the end, will become a thief and likely kill people. 
The Gemara states: “A disobedient son is sentenced based on how 
he will likely end up” — he is liable for the death penalty since he 
chose a path that ultimately leads to theft and murder. [*It should be 
noted, however, that the majority Talmudic opinion is that no rebellious son was 
ever executed by a Jewish court.]

בֵּןֵ סוֹרֵֵר וּמוֹרֶֶה הוּא בֵּןֵ שֶֶׁאֵיֵנוֹ מְְקַַבֵּלֵ מָָרוּת, 
אֵיֵנוֹ שׁוֹמֵֵעַַ בְּקְוֹל אָבִָיִו וּבְקְוֹל אִמִּוֹ, גּוֹנֵבֵ 

קְְלוֹקֶֶלֶתֶ.  וְהְִִתְְנַהֲֲַגוּתוֹ  ןִ  וָיַָיִַ בָּשָָָׂר 
לְהְַַעֲנֲִיִשׁ  יֵשֵׁ  כִּיִ  קוֹבַעַַתַ  הַַתּוֹרָָה 
בֵּןֵ סוֹרֵֵר וּמוֹרֶֶה בְּחְוּמְְרָָה - הוּא 
מִִתְְחַַיֵּבֵ מִִיתַַת בֵּיֵת דִִּין. הַַתַַּלְמְוּד 
עוֹשֶֶׂה  שֶֶׁהוּא  שֶֶׁהָָעֲבֲֵרֵוֹת  אוֹמֵֵר 
אֵיֵנָןָ כֹֹּה חֲֲמוּרוֹת עַדַ שֶֶׁמֵֵּחֲֲמָָתָָן 
כֵּןֵ,  אִםִ  מִִיתָָה.  לְהְִִתְְחַַיֵּבֵ  יֵשֵׁ 
מַַדּוּעַַ הוּא נֶהֱֱֶרָָג? מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁבָּרָוּר 

יֵלֵֵךְֵ  זוֹ,  בְּדְֶֶּרֶֶךְ  שֶֶׁמִִּתְְנַהֵֵַג  שֶֶׁמִִּי 
וְיְִתְְִדַַּרְְדֵֵּר וּלְבְַסַּוֹף הוּא יִהְְִיֶהֶ שׁוֹדֵֵד 

בַּגְַּמְָָרָָא:  נֶאֱֶמֱַַר  כָּךְָ  אֲנֲָשִִָׁים.  וְיְַהֲֲַרוֹג 
"בֵֵּן סוֹרֵֵר וּמוֹרֶֶה נִיִדּוֹן עַלַ שֵֵׁם סוֹפוֹ" - 

הוּא מִִתְְחַַיֵּבֵ מִִיתָָה מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁהַַדֶֶּרֶֶךְ שֶֶׁהוּא בָָּחַַר 
בָָּהּ מוֹבִִילָהָ לְבְַַסּוֹף לְשְׁוֹד וָרֶֶָצַחַ.
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On this daf, the Talmud tells of events that took place as the Tanna Rabbi Eliezer 
Ben Hyrcanus was near death. Rabbi Eliezer was one of the greatest Tannaim. He 
was Rabbi Yehoshua’s colleague and Rabbi Akiva’s teacher. When Rabbi Eliezer 
fell ill and was on his deathbed, the Sages of Israel came to visit and said their 
goodbyes. One Friday, because of the treatment Rabbi Eliezer was receiving 
for his illness, the members of his household were late in preparing 
for Shabbat. When Shabbat was about to begin, Rabbi Eliezer’s 
son, Hyrcanus, quickly removed the tefillin that were still on 
the arm and head of his sickly father — since tefillin are not 
donned on Shabbat. Only after that did his family rush to light the 
Shabbat candles. Rabbi Elizezer said to the visiting sages that his 
family members had acted incorrectly. Rabbi Eliezer explained: A 
person who wears tefillin on Shabbat does not violate an 
issur Torah (Torah prohibition), rather, the issur to have on 
tefillin on Shabbat is merely mi’de’Rabbanan (rabbinic). 
However, lighting a fire on Shabbat is an issur d’Oraita 
(from the Torah). Therefore, they should have lit the 
Shabbat candles and only afterward, removed the tefillin.

שֶֶׁל  חֲֲבֵרֵוֹ  וְהְָָיָהָ  הַַתַַּנָּאִָיִם  מִִגְּדְוֹלֵיֵ  הָָיָהָ  אֱלֱִיִעֶזֶֶרֶ  רַַבִּיִ 
רַַבִּיִ  כְּשְֶֶׁחָָלָהָ  עֲקֲִִיבָאָ.  רַַבִּיִ  שֶֶׁל  וְרְַַבּוֹ  יְהְוֹשֻֻׁעַַ  רַַבִּיִ 
הָָיָהָ  לְבְַקְְַּרוֹ.  יִשְְִׂרָָאֵלֵ  חַַכְמְֵֵי  סָרָוּ  לָמָוּת,  וְנְָטָָָה  אֱלֱִיִעֶזֶֶרֶ 
בְּנְֵיֵ  אֵיֵחֲֲרוּ  בְּמְַַחֲֲלָתָוֹ  הַַטִִּיפּוּל  וּבְעְִקְְִּבוֹת  שִִׁישִִּׁי  יוֹם  זֶהֶ 
בֵּיֵתוֹ לְהְִִתְְעַסֵַּקֵ בְּצְוֹרְְכֵיֵ שַַׁבָּתָ. בְְּעֵתֵ שֶֶׁהַַשַַּׁבָָּת עָמְְָדָָה 

אֱֱלִיִעֶזֶֶרֶ,  רַַבִִּי  שֶֶׁל  בְְּנוֹ  הוֹרְְקָָנוֹס,  עָמַַָד  לְהְִִיכָּנֵָסֵ 
זְרְוֹעוֹ  עַלַ  שֶֶׁהָָיוּ מוּנָּחָוֹת  הַַתְְּפִיִלִּיִן  אֶתֶ  וְחְָָלַץַ 

שֶֶׁאֵיֵן  מִִפְּנְֵיֵ  הַַחוֹלֶהֶ,  אָָבִִיו  שֶֶׁל  רֹאֹשׁוֹ  וְעְַלַ 
כָּךְָ  אַחַַַר  וְרְַַק  בַַּשַַּׁבָָּת,  תְְּפִיִלִּיִן  מַַנִּיִחִִים 
רַַבִּיִ  שַַׁבָּתָ.  נֵרֵוֹת  לְהְַַדְְלִיִק  בֵּיֵתוֹ  בְּנְֵיֵ  מִִיהֲֲרוּ 
אֱלֱִיִעֶזֶֶרֶ אָמַַָר לַחֲֲַכָמִִָים שֶֶׁבָּאָוּ לְבְַקְְַּרוֹ, שֶֶׁבְּנְֵיֵ 
בֵּיֵתוֹ נָהֲֲָגוּ שֶֶׁלֹּאֹ כַשַּׁוּרָָה, וְהְוּא הִִסְבְִּיִר וְאְָמַַָר: 

"מִִי שֶֶׁמַַּנִּיִחַַ תְְּפִיִלִּיִן בַּשַַַּׁבָּתָ אֵיֵנוֹ עוֹבֵרֵ אִיִסּוּר 
תּוֹרָָה אֶלֶָּאָ אָסָוּר לְהְַַנִּיִחָָן מִִדְְּרַַבָּנָָןָ בִּלְִבְַדַ, וְאְִיִלּוּ 

מִִן הַַתּוֹרָָה, לָכֵָןֵ קוֹדֶֶם  לְהְַַדְְלִיִק אֵשֵׁ בַּשַַַּׁבָּתָ אָסָוּר 
כֹּלֹ הָָיָהָ צָרִִָיךְ לְמְַַהֵֵר וּלְהְַַדְְלִיִק נֵרֵוֹת, וְרְַַק אַחַַַר כָּךְָ 

לַחֲֲַלוֹץ אֶתֶ הַַתְְּפִיִלִּיִן".

Daf 68: RABBI ELIEZER BEN HYRCANUS

Daf 69: A REBELLIOUS SON ן סוֹֹרֵֵר וּּוֹֹמרֶֶה ף ס׳׳ט: �בֵֵּ �דַַּ

ן  הוֹֹרְְקָָוֹֹנס י אֱֱלִִיעֶֶזֶֶר �בֶֶּ ף ס׳׳ח: רַַ�בִִּ �דַַּ

הלימוד להצלחת חיילי צה׳׳ל, רפואת הפצועים והשבת כל אחינו לביתם בביטחון This learning is dedicated to the success of IDF soldiers, the healing of the injured, and the safe return of all our brothers and sisters to their homes.
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An Ir Hanidachat is a Jewish city whose residents have begun to practice 
idol worship. The “shalal” (property) in the Ir HaNidachat, is to be gathered in the 
city’s main square and burned. As it states in the Torah: “And you shall gather 
all the contents of the city into the midst of the city’s open space and burn 
it with fire.” However, there is a problem: What is to be done with the mezuzot at 
the entrances of the homes? It is undoubtedly prohibited to burn mezuzot.

In the Talmud we learn a chiddush (new, novel interpretation): Rabbi Eliezer says 
that if there is one mezuzah in the entire city, then the laws of Ir HaNidachat may 
not be applied — since one may not burn any kitvei kodesh (holy writings). If that 
is the case, why did the Torah command burning down the Ir HaNidachat, 
if one could never fulfill these words? Rabbi Elazar claimed that these words 
were written in the Torah so that one might be rewarded for learning Torah. 
However, there are some Tannaim who disagree. They argue that while it is true 
that we do not burn mezuzot, we do burn the rest of the property. In this view, 
the existence of mezuzot would not prevent treating a city as an Ir HaNidachat.

On this daf we learn several halachot pertaining to the consumption of 
wine. The first halacha deals with a ben sorer u’moreh (rebellious 
son) who was accustomed to drinking wine. Another halacha 
addresses the dinim (laws) of Tisha B’Av: A final seudah 
(meal), or “seudah mafseket” (last meal before the 
fast) is eaten on the afternoon of Erev Tisha B’Av, 
immediately before the fast. During the seudah mafseket, 
one may not drink wine nor eat meat. In addition, one 
is forbidden to eat two cooked dishes during the pre-
fast meal — e.g., one may not eat cooked fish and 
cooked potatoes. This practice is part of the mourning 
over the destruction of the Beit HaMikdash. 

In modern times, there is a custom to refrain from 
drinking wine and eating meat starting on Rosh Chodesh 
Av. Each person should act according to the minhag 
hamakom (local custom). The Chachamim said: “All 
who mourn over Jerusalem are guaranteed to eventually 
rejoice in the future rebuilding of the city.”

בְּדְַַף זֶהֶ לוֹמְְדִִים הֲֲלָכָוֹת אֲֲחָָדוֹת הַַקְְּשׁוּרוֹת לְיְַיִַןִ. הַַהֲֲלָכָָהָ 
הָָרִִשׁאוֹנָהָ עוֹסֶקֶֶֶת בְְּבֵֵן סוֹרֵֵר וּמוֹרֶֶה, שֶֶׁאֶחֶָָד מִִמִִּנְהְָָגָיָו 

מִִתְְיַחֶֶַסֶתֶ  נוֹסֶפֶֶתֶ  הֲֲלָכָָהָ  יַיִַןִ.  שְְׁתִִיַּתַ  הוּא 
תִִּשְְׁעָהָ  בְּעְֶרֶֶֶב  בְְּאָָב:  תִִּשְְׁעָהָ  מִִדִִּינֵיֵ  לְאְֶחֶָָד 
סְעְוּדָָּה  אוֹכְלְִיִם  הַַצָּהֳֳָרַַיִםִ  אַחַַַר  בְּאְָבָ 

מְְכוּנָּהָ  זוֹ  סְעְוּדָָּה  הַַצּוֹם.  לִפְִנְֵיֵ  אַחֲֲַרוֹנָהָ 
שֶֶׁהִִיא  מִִפְּנְֵיֵ  מַַפְסְֶֶקֶֶת",  "סְְעוּדָָּה 
לֶאֱֶכֱוֹל.  מַַפְסְִיִקִִים  שֶֶׁאַחֲֲַרֶֶיהָָ  הַַסְּעְוּדָָּה 
יַיִַןִ,  שׁוֹתִִים  אֵיֵן  הַַמַַּפְסְֶקֶֶֶת  בַּסְַּעְוּדָָּה 
אֵיֵן אוֹכְלְִיִם בָּשָָָׂר, וַאֲַפֲִיִלּוּ אֵיֵן אוֹכְלְִיִם 
שְְׁנֵיֵ תַַּבְשְִִׁילִיִם. נוֹהַַג זֶהֶ הִִינּוֹ חֵֵלֶקֶ מִִן 

הָָאֲבֲֵלֵוּת עַלַ חוּרְְבַּןַ בֵּיֵת הַַמִִּקְְדָָּשׁ.

בְּיְָמֵֵָינוּ נוֹהֲֲגִיִם שֶֶׁכְּבְָרָ בַּיַָּמִִָים שֶֶׁלִּפְִנְֵיֵ תִִּשְְׁעָהָ 
כָּלָ  בָּשָָָׂר,  אוֹכְלְִיִם  וְאְֵיֵן  יַיִַןִ  שׁוֹתִִים  אֵיֵן  בְּאְָבָ 
כָּלָ  חֲֲכָמִִָים:  אָמְְָרוּ  מְְקוֹמוֹ.  מִִנְהְַַג  לְפְִיִ  אֶחֶָָד 

הַַמִִּתְְאַבֵַּלֵ עַלַ יְרְוּשָָׁלַיִַםִ, מוּבְטְָָח לוֹ שֶֶׁעָתִִָיד הוּא לִרְְִאוֹת 
ןַ יְרְוּשָָׁלַיִַםִ לֶעֶָתִִָיד לָבָוֹא. בְּשְִִׂמְְחָָתָָהּ בְּעְֵתֵ בִּנְִיְַ

Daf 70: LAWS REGARDING WINE ף ע׳: הִִלְְכוֹֹת יַַיִִן �דַַּ

Daf 71: AN IDOLATROUS CITY חַַת י�דַַּ ף ע׳׳א: עִִיר הַַ�נִִּ �דַַּ

הֵֵחֵֵלּוּ  שֶֶׁתּוֹשָָׁבֶֶיהָָ  יְהְוּדִִים,  שֶֶׁל  עִיִר  הִִיא  הַַנִּיִדַַּחַַת  עִיִר 
לַעֲַבֲוֹד עֲבֲוֹדָָה זָרָָָה. הַַדִִּין הוּא שֶֶׁאֶתֶ כָּלָ הַַ"שָָּׁלָלָ" - הָָרְְכוּשׁ 
שֶֶׁל עִיִר הַַנִּיִדַַּחַַת - אוֹסְפְִיִם לְרְַַחֲֲבַתַ הָָעִיִר וְשְׂוֹרְְפִיִם בָּאֵָשֵׁ 
"וְאְֶתֶ כָּלָ שְְׁלָלָָהָּ תִִּקְְבּוֹץ אֶלֶ תּוֹךְ רְְחוֹבָָהּ וְשְָָׂרַַפְתְָָּ בָָאֵשֵׁ" 
אֲבֲָלָ יֶשְְֶׁנָהָּ בְּעְָיָָהָ: מַַה יַּעֲַשֲׂוּ בַּמְְַּזוּזוֹת שֶֶׁבְּפְִתְְִחֵֵי הַַבָּתִִָּים, הֲֲרֵֵי 

אָסָוּר לִשְְִׂרוֹף מְְזוּזָהָ?

רַַבִּיִ אֱלֱִיִעֶזֶֶרֶ אוֹמֵֵר שֶֶׁאִםִ כָּלָ עִיִר שֶֶׁיֵּשֵׁ בָּהָּ מְְזוּזָהָ אֵיֵן נוֹהֲֲגִיִם 
בָּהָּ דִִּינֵיֵ עִיִר הַַנִּיִדַַּחַַת, מֵֵאַחַַַר שֶֶׁאִיִ אֶפְֶשְָָׁר לִשְְִׂרוֹף אֶתֶ כִּתְְִבֵיֵ 
לִשְְִׂרוֹף  צִיִוְּתְָָה  הַַתּוֹרָָה  מַַדּוּעַַ  כָּךְָ,  אִםִ   - שֶֶׁבָּהָּ  הַַקּוֹדֶֶשׁ 
אֶתֶ עִיִר הַַנִּיִדַַּחַַת, אִִם לְעְוֹלָםָ אִִי אֶפְֶשְָָׁר יִהְְִיֶהֶ לְקְַַיֵּםֵ אֶתֶ 
נִכְִתְְְּבוּ  הַַלָּלָוּ  דְְּבָרִִָים  אֶלְֶעְָזָָרָ:  רַַבִּיִ  כָּךְָ  עַלַ  עָנָָהָ  הַַדְְּבָָרִִים? 
תַַּנָּאִָיִם  יֵשֵׁ  הַַתּוֹרָָה.  לִיִמּוּד  עַלַ  שָָׂכָרָ  שֶֶׁיְּקְַַבְּלְוּ  כְּדְֵֵי  בַּתַּוֹרָָה 
שֶֶׁחוֹלְקְִִים וְאְוֹמְְרִִים: אָכֵָןֵ אֵיֵן שׂוֹרְְפִיִם אֶתֶ הַַמְְּזוּזוֹת אֲבֲָלָ אֶתֶ 
יֶתֶֶֶר הָָרְְכוּשׁ שׂוֹרְְפִיִם, וְאְֵיֵן מְְנִיִעָהָ לִנְִהְוֹג בָּעִָיִר כְּעְִיִר הַַנִּיִדַַּחַַת



 

Seder Nezikin | Sanhedrin 72-73

3

The Torah cautions every Jew: “Lo ta’amod ahl dahm reyecha” 
(“Do not stand idly by the blood of your fellow.”) What is the kavana 
(intended meaning) of this verse? For example, if a person suddenly sees 
his friend who appears to be in danger — e.g., being assaulted by 
a group of robbers or getting attacked by a wild beast, or if he sees 
a person in danger of drowning — it is prohibited to simply stand 
motionless as (Heaven forbid) the blood of his fellow will likely 
be spilled. Therefore, it is a person’s responsibility to hurry and 
extend help. 

Rambam says this chiyyuv (obligation) includes situations other 
than mortal danger. Even if a danger is merely to the property of 
a fellow Jew, one is obligated to act and not remain passive. 
If one sees a fire in a home, one must try to extinguish that fire, 
or call the Fire Department. If one sees a friend’s book lying 
next to an open window shortly before a rainstorm, 
one must close the window to prevent the book from 
being damaged, and so forth. The Torah continues: 
“Lo ta’amod ahl dahm reyecha,” adding “Ani Hashem” 
(I am God) — God who promises reward to one who 
saves his fellow and who punishes anyone who stands 
on the side and does not try to help.

We have already learned about the established principle of “Haba 
l’harogcha, hash’kem l’hargo” (“If someone comes in to kill you, 
swiftly kill him first”). This principle is derived from the Torah’s legislation 
concerning the case of a “Ba bemachteret.” Ba bemachteret refers 
to a thief who digs a tunnel in order to enter a house and rob it. The 
Torah permits the Ba’al haBayit (homeowner) to kill such a thief. If the 
homeowner attempts to detain the intruder, the thief would be prepared to 
kill the homeowner. The possibility of this scenario is sufficient foundation 
to establish the thief’s intention the kill the Ba’al HaBayit. Therefore, 
the Torah instructs the Ba’al HaBayit: “Haba l’harogcha, 
hash’kem l’hargo” — i.e., It is permissible for one to act 
first, and kill the thief. 

However, if it is clear to the Ba’al HaBayit that the thief 
would never kill him it is forbidden for the Ba’al HaBayit 
to kill the thief. For example, a son who sees his father 
breaking into his house to steal should not kill his father, as 
there is no doubt that the father has no intention to kill his 
son. This is so, because the love of a father for his son is 
greater than all else.

הֵֵיכָןָ לְמְֵֵדִִים כְּלְָלָ זֶהֶ מִִן הַַתּוֹרָָה "הַַבָָּא לְהְוֹרְְגְךְָ הַַשְְׁכֵּםֵ לְהְוֹרְְגוֹ"? 
נֶאֱֶמֱַַר בַּתַּוֹרָָה בְּדְִִינוֹ שֶֶׁל "בָָּא בַַּמַַּחְְתֶֶּרֶֶת". בָּאָ בַּמַַַּחְְתֶֶּרֶֶת הוּא גַּנַָּבָ 
שֶֶׁחוֹתֵֵר - חוֹפֵרֵ, מִִנְהְָָרָָה כְּדְֵֵי לְהְִִיכָּנֵָסֵ לַבַַּיִַתִ וְלְִגְִנְוֹב, וְהְַַתּוֹרָָה מַַתִִּירָָה 
לְבְַעַַלַ הַַבַּיִַתִ לַהֲֲַרוֹג אוֹתוֹ. הַַסִּיִבָּהָ לְכְָךְָ הִִיא שֶֶׁעַלַ פִּיִ הַַתּוֹרָָה בְּדְֶֶרֶֶךְ 
כְּלְָלָ הַַגַּנַָּבָ מְְתַַכְנְֵןֵ שֶֶׁאִםִ בַּעַַלַ הַַבַּיִַתִ יַרְְַגִּיִשׁ בּוֹ וִיִנַסֶַּהֶ לְעְַכֵַּבֵ בַּעֲַדֲוֹ, הוּא 
יַהֲֲַרוֹג אֶתֶ בַּעַַלַ הַַבַּיִַתִ. מִִפְּנְֵיֵ אֶפְֶשְָָׁרוּת זוֹ, דַַּי לִקְְִבּוֹעַַ שֶֶׁהַַגַּנַָּבָ בָּאָ לַהֲֲַרוֹג 
אֶתֶ בַּעַַלַ הַַבַּיִַתִ. אוֹמֶֶרֶֶת אֵפֵוֹא הַַתּוֹרָָה לְבְַעַַלַ הַַבַּיִַתִ: "הַַבָָּא לְהְוֹרְְגְךְָ 

הַַשְְׁכֵּםֵ לְהְוֹרְְגוֹ" – מוּתָָּר לְךְָ לְהְַַקְְדִִּים וְלְַהֲֲַרוֹג אֶתֶ הַַגַּנַָּבָ.

אוּלָםָ אִםִ בָָּרוּר לְבְַַעַלַ 
הַַבַַּיִתִ שֶֶׁהַַגַּנַָּבָ לְעְוֹלָםָ 
אוֹתוֹ,  יַהֲֲַרוֹג  לֹאֹ 
אֶתֶ  לַהֲֲַרוֹג  לוֹ  אָָסוּר 
הַַגַּנַָּבָ. כְּגְוֹן בֵּןֵ שֶֶׁרוֹאֶהֶ 
לְבְֵיֵתוֹ  חוֹתֵֵר  שֶֶׁאָבִָיִו 
אֶתֶ  יַהֲֲַרוֹג  לֹאֹ  לִגְִנְוֹב, 
סָפֵָקֵ  כָּלָ  אֵיֵן  כִּיִ  אָבִָיִו, 
שֶֶׁאֵיֵן לָאָָבָ כַּוַָּנָָהָ לַהֲֲַרוֹג 
אֶתֶ בְּנְוֹ, כִּיִ אַהֲֲַבַתַ אָבָ 
מִִכָּלָ  יוֹתֵֵר  חֲֲזָקָָָה  לְבְֵןֵ 

דָָּבָרָ אַחֵֵַר.

Daf 72: A BURGLAR WHO ENTERS THROUGH A TUNNEL רֶֶת"ש ֶ חְְ�תֶּ ַ �מַּ א �בַַּ ף ע׳׳ב: "�בָָּ ּ�דַּ

Daf 73: “DO NOT STAND IDLY BY” ם רֵֵעֶֶךָָ" ף ע׳׳ג: "לֹֹא תַַעֲֲוֹֹמד עַַל �דַַּ ּ�דַּ

הַַתּוֹרָָה מַַזְהְִִירָָה: "לֹאֹ תַַעֲמֲוֹד עַלַ דַַּם רֵֵעֶךֶָ". לְמְָָשָָׁל, אִםִ אָדָָָם רוֹאֶהֶ 
לְפְֶתֶַַע קְְבוּצַתַ שׁוֹדְְדִִים מִִתְְנַפֶַּלֶֶתֶ עַלַ חֲֲבֵרֵוֹ וְהְוּא בְּסְַכַָּנָָהָ, אוֹ שֶֶׁחַַיָּהָ 
אָָסוּר   - טְְבִיִעָהָ  בְּסְַכַָּנַָתַ  אָדָָָם  רוֹאֶהֶ  שֶֶׁהוּא  אוֹ  אוֹתוֹ,  תּוֹקֶֶפֶתֶ  רָָעָהָ 

לַעֲַמֲוֹד עַלַ מְְקוֹמוֹ סְְתָָם, שֶֶׁהֲֲרֵֵי חָָלִיִלָהָ 
עָלָָיָו  וְלְָכֵָןֵ  לְהְִִישָָּׁפֵךְֵ,  עָלָוּל  רֵֵעֵהֵוּ  דַַּם 

לְמְַַהֵֵר לְהְָָחִִישׁ לוֹ עֶזְֶרְָָה.

הָָרַַמְְבַַּ"ם אוֹמֵֵר שֶֶׁחִִיּוּב זֶהֶ כּוֹלֵלֵ דְְּבָרִִָים 
נְפְָשָׁוֹת  סַכַָּנַָתַ  בְּעְֵתֵ  רַַק  לֹאֹ  נוֹסָפִָיִם. 
אָסָוּר לַעֲַמֲוֹד מִִן הַַצַּדַ, אֶלֶָּאָ אֲֲפִלִּוּ אִִם 
קַַיֶּמֶֶֶת סַַכָּנָָהָ שֶֶׁיְּהְוּדִִי יְאְַַבֵֵּד אֶתֶ מָָמוֹנוֹ, 
חַַיָּבִִָים לְהְִִשְְׁתַַּדֵֵּל לְהְַַצִּיִלוֹ. לְמְָָשָָׁל, אִםִ 
רוֹאִיִם שְְׂרֵֵפָהָ בְּבְַיִַתִ שֶֶׁל יְהְוּדִִי, חַַיָּבִָיִם 
לִמְְִכַבֵַּיֵ  לְהְִִתְְקַַשֵֵּׁר  אוֹ  לְכְַבַּוֹתָָהּ,  לְנְַסַּוֹת 
הַַמִִּצְוְָהָ  בְּסְוֹף  הַַתּוֹרָָה  הוֹסִיִפָהָ  הָָאֵשֵׁ. 
וְאְָמְְָרָָה: "לֹאֹ תַַעֲמֲוֹד עַלַ דַַּם רֵֵעֶךֶָ אֲֲנִיִ 
ה'" - ה' מַַבְטְִִיחַַ שָָׂכָרָ טוֹב לְמְִִי שֶֶׁמַַּצִּיִל 
אֶתֶ חֲֲבֵרֵוֹ, וְהְוּא יִתִֵֵּן עוֹנֶשֶׁ לְמְִִי שֶֶׁעוֹמֵֵד 

מִִן הַַצַּדַ וְאְֵיֵנוֹ מַַצִּיִל .
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Despite the fact that Pikuach Nefesh (preserving a life) outweighs every mitzvah 
in the entire Torah — i.e., for the purpose of saving lives, it is permissible to order 
an ambulance on Shabbat, or to permit someone in ill health to eat on Yom Kippur, 
and the like — nevertheless, there are three severe aveirot (transgressions) 
regarding which it is said: “Yehareg ve’ahl ya’avor” (“submit to being killed 
and under no circumstances transgress”). [These three aveirot are: Murder, Idol 
Worship and, Forbidden Relations.] Even if someone says to a Jew — “Do one of 
these aveirot, and if you don’t I will kill you” — it is prohibited to agree to doing 
any of these three aveirot. This is generally the law, however, 
in a “sha’at ha’sh’mad.” What is “sha’at ha’sh’mad”? (a 
time of persecution) the law is more expansive. If a non-
Jew instructs a Jew to do an aveira, it is because an enemy 
of Judaism want to rip the Torah away from Jewry. During a 
sha’at ha’sh’mad, if instructed to transgress any aveira, a Jew 
should refuse, even if s/he is killed as a result.

A Jew who fulfills this halacha and gives his/her life, fulfills 
the greatest mitzvah of “Kiddush Hashem,” whose reward 
is great. Over the generations, many of our ancestors and the 
members of their households performed this mitzvah and did 
not flinch from giving their lives for Kiddush Hashem in order not 
to forsake Judaism. These people are considered “Kedoshim” 
(holy martyrs).

וּלְצְוֹרֶֶךְ  הַַתּוֹרָָה,  כָּלָ  אֶתֶ  דּוֹחֶֶה  נֶפֶֶשֶׁ  שֶֶׁפִּיִקּוּחַַ  לַמְְַרוֹת 
לַעֲַבֲוֹר  אֲפֲִיִלּוּ  הַַכֹֹּל,  לַעֲַשֲׂוֹת  וְצְָרִִָיךְ  מוּתָָּר  נְפְָשָׁוֹת  הַַצָּלַָתַ 
עֲבֲֵרֵוֹת, בְּכְָלָ זֹאֹת יֶשְְֶׁנָןָ שָָׁלוֹשׁ עֲבֲֵֵרוֹת חֲֲמוּרוֹת שֶֶׁעֲלֲֵיֵהֶֶן 
עֲרֲָָיוֹת  גִּיִלּוּי  זָרָָָה,  עֲבֲוֹדָָה  יַעֲַבֲוֹר":  וְאְַַל  "יֵהֵָָרֵֵג  נֶאֱֱֶמַַר 
וּשְְׁפִיִכוּת דָָּמִִים. לְמְָָשָָׁל, אִםִ גּוֹי אוֹמֵֵר לִיִהוּדִִי "עֲשֲֵֵׂה אַחַַַת 

מִִן הָָעֲבֲֵרֵוֹת הַַלָּלָוּ, וָלָֹאֹ אֶהֱֱֶרוֹג אוֹתְְךָ" - אָסָוּר לְהְַַסְכְִּיִם.

בִִּ"שְְׁעַתַ  אֲֲבָָל  כְּלְָלָ,  בְּדְֶֶרֶֶךְ  הַַדִִּין  כָּךְָ 
"שְְׁעַתַ  מַַהִִי  שׁוֹנֶהֶ.  הַַדִִּין  הַַשְְּׁמָָד" 
שֶֶׁנּוֹכְרְִִים  תְְּקוּפָהָ  כְּשְֶֶׁיֵּשֵׁ  הַַשְְּׁמָָד"? 
כִּיִ  עֲבֲֵרֵָָה,  לַעֲַשֲׂוֹת  לִיִהוּדִִים  אוֹמְְרִִים 
הֵֵם מִִתְְכַּוְַּנְִיִם לַעֲַקֲוֹר מֵֵהֶֶם אֶתֶ הַַתּוֹרָָה. 
לִיִהוּדִִי  מוֹרִִים  הֵֵם  אִםִ  כָּזֶָהֶ  בְּמְִִקְְרֶֶה 
לַעֲַבֲוֹר עֲבֲֵרֵָָה עָלָָיָו לְסְָרֵֵָב וַאֲַפֲִיִלּוּ יַהַַַרְְגוּ 
אוֹתוֹ. יְהְוּדִִי שֶֶׁקִִּיֵּםֵ הֲֲלָכָָהָ זוֹ וּמָָסַרַ אֶתֶ 
מְְקַַיֵּםֵ מִִצְוְָהָ גְּדְוֹלָהָ בְּיְוֹתֵֵר שֶֶׁל  נַפְַשְׁוֹ, 
בְּמְֶֶשֶֶׁךְ  גָּדָוֹל.  וּשְְׂכָרָוֹ  הַַשֵֵּׁם"  "קִִידּוּשׁ 
הַַדּוֹרוֹת, רַַבִּיִם מֵֵאֲבֲוֹתֵֵינוּ קִִיְּמְוּ מִִצְוְָהָ 
זוֹ וְלְֹאֹ נִרְְִתְְּעוּ לָמָוּת עַלַ קִִידּוּשׁ הַַשֵֵּׁם, 
לַעֲַבֲוֹד  שֶֶׁלֹּאֹ  וּבִלְִבְַדַ  בֵיֵתָָם,  וּבְנְֵיֵ  הֵֵם 

עֲבֲוֹדָָה זָרָָָה אוֹ לְהְָָמִִיר אֶתֶ דָָּתָָם. 
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ּיַּת  בְּבִּנְִ הָָעוֹסְְקוֹת  הַַרָָּפָּשׁוֹת  ּכָּל  אֶתֶ  לִקְְִרֹֹא  דֶֶרֶֶךְ אַחַַַת 
ּכָּׁשְּׁמִּן וְכְֵלֵָיָו הִִיא לִרְְִאוֹת רָָּפְּטִִים רַַּבִּים ׁשֶׁאֵיֵן ּכָּל קֶֶׁשֶׁר  הַַ
ּיָּה  נִׁשְּׁ הַַ רֶֶּדֶּךְ  הַַ אוּלָםָ,  מֵֵאֲֲחוֹרֵֵיהֶֶם.  ׁשֶׁעוֹמֵֵד  וְעְֶקְְֶרוֹן 
נוֹ  יֶׁשְׁ רָָּפְּט  ּכָּל  אֲֲּמֵּׁשֶׁחוֹרֵֵי  בִּמְּׁשֶׁיִנָהָ  זֹֹאת  הִִיא  כּנְּוֹנָהָ  וְהְַַ
ל,  ןָ וְעְֶקְְֶרוֹן ּמִּׁשֶׁתּוֹכוֹ נוֹבְעְִיִם ּכָּל הַַרָָּפְּטִִים. ּכָּךְ, לְמְָָׁשָׁ עִנְִיְָ
ּיַּת הָָאָרָוֹן מְְלַּמְּדוֹת הַַרְְּבֵּה  ּוָּה הַַתּוֹרָָה בְּבִּנְִ הַַדּּמִּוֹת צַּמְּׁשֶׁ
עַלַ הַַׁשְּׁמַּמָָעוּת ׁשֶׁעוֹמֶֶדֶֶת מֵֵאֲֲחוֹרֵֵי לִּכְּיִ זֶהֶ. הָָאָרָוֹן הוּא 
מַַׁשָּּׁבַּׁשֶׁיִםִ,  רָָׂשְׂאֵלֵ לַאֲֲַבִיִהֶֶם  ּבֵּׁשֶׁין יִ הַַמֶֶּסֵּל לַתַּוֹרָָה וְלְַרִִּבְּית 
ּלָּּכֻּן   - וְהְָָרֹֹחַַב  הָָאֹֹרֶֶךְ  הַַבַּגֹּהַּ,   - הָָאָרָוֹן  מִִדּוֹתָָיו ׁשֶׁל  וְכְָלָ 
דֵֵּכְּׁשֶׁי   מְְסַַּמְּלוֹת  הַַּלָּלוּ  הַַדּּמִּוֹת  לֵׁשְׁמֵוֹת.  וְלְֹאֹ  חֲֲצוּיוֹת 
הָָׁשֶׁאָדָָָם יִזְִּכֶּה לְחְִִבּוּר לַתַּוֹרָָה ולקב"ה, עָלָָיָו לְמְַַעֵטֵ אֶתֶ 
עַצְַמְוֹ וְלְָדַַָעַתַ ׁשֶׁאֵיֵנֶנֶּוּ לִּכְּיִל הַַלֵׁשְּׁמֵוּת, וּמִִתּוֹךְ ּכָּךְ יִזְִּכֶּה 

הִִׁשֶׁיא זוֹ לִׁשְּׁתַּׁשֶׁיִמוּ. לְהְַַּגִּיעַַ לִדְְִבֵקֵוּת בּּבַּוֹרֵֵא 

One way to read all the Torah portions that deal with the construction of 
the Mishkan and its vessels is to see many details that have no apparent 
connection or principle behind them. However, the another, correct and 
deeper approach is to understand that behind each detail there is a 
principle and a purpose from which all the details derive. For example, the 
dimensions commanded by the Torah in the construction of the Aron teach 
much about the significance behind this vessel. The Aron is a symbol of 
the Torah and the covenant between Israel and their Father in Heaven, 
and its dimensions — the height, length, and width — are all fractional and 
not whole. These dimensions symbolize that in order to connect with the 
Torah and the Divine, one must diminish oneself and recognize that one is 
not the epitome of perfection, and through this humility, one can achieve 
connection with the Creator, which completes him.
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